
--
--

LA MANGA CLUB 
sport & leisu re 



3 5CAMPOS
DE GOLF
18 HOYOS

VECES SEDE
DE OPEN
DE ESPAÑA 5

STARS

ESTRELLAS

ROBERT DEAN PUTMAN
ARNOLD PALMER
DAVE THOMAS
SEVERIANO BALLESTEROS
DAVID LEADBETTER

18 HOLE
GOLF 
COURSES

TIMES HOST
OF THE SPAIN
OPEN

3 5CAMPOS
DE GOLF
18 HOYOS

VECES SEDE
DE OPEN
DE ESPAÑA 5

STARS

ESTRELLAS

ROBERT DEAN PUTMAN
ARNOLD PALMER
DAVE THOMAS
SEVERIANO BALLESTEROS
DAVID LEADBETTER

18 HOLE
GOLF 
COURSES

TIMES HOST
OF THE SPAIN
OPEN 1CENTRO 

DE PRACTICAS
CONSIDERADO 
EL MEJOR
DE EUROPA

1ACADEMIA
DE GOLF
DIRIGIDA POR 
THOMAS JOHANSSON

PRACTICE CENTRE 
CONSIDERED THE 
BEST OF EUROPE

LA MANGA CLUB
GOLF ACADEMY

WE ARE GOLF
SOMOS GOLF



WE ARE GOLF
SOMOS GOLF

La Manga Club ha sido siempre sinónimo de 
golf. Los prestigiosos campos Norte, Sur y Oeste, 
junto al Pitch & Putt, ofrecen estilos diferentes 
para desafiar a golfistas de todos los niveles. 
Estos campos de 18 hoyos han sido 
cuidadosamente diseñados por Arnold Palmer, 
Robert Putman, Dave Thomas y Severiano 
Ballesteros, respectivamente. Las magníficas 
instalaciones de golf incluyen, además, el mejor 
Centro de Prácticas de Europa y una Academia 
dirigida por el legendario instructor David 
Leadbetter y su equipo.

La Manga Club has always been a 
synonymous for golf. The prestigious North, 
South and West courses along with the Pitch 
& Putt offer different styles to challenge 
golfers of all levels. These 18-hole courses have 
been carefully designed by Arnold Palmer, 
Robert Putman, Dave Thomas and Seve 
Ballesteros, respectively. The magnificent golf 
facilities also include a Golf Practice Centre, 
which is considered the best of its kind in 
Europe and our Golf Academy, directed by the 
legendary David Leadbetter and his team.
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La Manga Club has always been a 
synonymous for golf. The prestigious North, 
South and West courses along with the Pitch 
& Putt offer different styles to challenge 
golfers of all levels. These 18-hole courses have 
been carefully designed by Arnold Palmer, 
Robert Putman, Dave Thomas and Seve 
Ballesteros, respectively. The magnificent golf 
facilities also include a Golf Practice Centre, 
which is considered the best of its kind in 
Europe and our Golf Academy, directed by 
the well renowned golf coach Thomas 
Johansson and his team.

La Manga Club ha sido siempre sinónimo de 
golf. Los prestigiosos campos Norte, Sur y 
Oeste, junto al Pitch & Putt, ofrecen estilos 
diferentes para desafiar a golfistas de todos 
los niveles. Estos campos de 18 hoyos han sido 
cuidadosamente diseñados por Arnold Palmer, 
Robert Putman, Dave Thomas y Severiano 
Ballesteros, respectivamente. Las magníficas 
instalaciones de golf incluyen, además, el 
mejor Centro de Prácticas de Europa y una 
Academia dirigida por el  instructor Thomas 
Johansson y su equipo.

The superb quality of the 
facilities and excellence of 
the service have enabled La 
Manga Club to win the 
award for Best Golf Resort 
in Europe (Golf Travel 
Awards) on more than one 
occasion. The Resort has 
also played host to major 
tournaments such as the 
Spanish Open and Spanish 
PGA championships. The 
West Course has also been 
named as one of the top 
100 golf courses in Europe 
by the prestigious 
magazine Golf World UK.

La magnífica calidad de sus 
instalaciones y la excelencia 
de su servicio han hecho 
posible que La Manga Club 
sea frecuentemente 
galardonada con el premio 
al Mejor Complejo de Golf 
de Europa (Golfer Travel 
Awards), además de haber 
sido sede de torneos de alto 
nivel como el Open de 
España y campeonatos de 
la APG española. El campo 
Oeste, además, está entre 
los 100 mejores campos de 
golf de Europa según la 
prestigiosa publicación Golf 
World UK.



AND MUCH MORE 
Y MUCHO MÁS 

CAMPOS DE GOLF 
DE 18 HOYOS

3

2000
METROS DE FITNESS CENTER

5 ESTRELLAS HOTEL
PRINCIPE FELIPE

4
ESTRELLAS
APARTAMENTOS
LAS LOMAS

28 PISTAS DE TENIS
Y ACADEMIA

STAR
LAS  LOMAS 
APARTMENTS

STAR PRÍNCIPE
FELIPE HOTEL

TENNIS COURTS 
AND ACADEMY

18 HOLE GOLF
COURSES

HECTÁREAS

560
HECTARESSQUARE METRE FITNESS CENTRE

300

228 GRADOS DE
TEMPERATURA MEDIA 

1
CAMPOS  DE FÚTBOL
TAMAÑO FIFA

SPA & WELLNESS
CENTER

15
RESTAURANTES

DÍAS DE SOL
AL AÑO

+40
PREMIOS 
INTERNACIONALES

FIFA SIZE 
FOOTBALL PITCHES

DAYS OF 
SUN A YEAR

CENTRO
SPA & WELLNESS

RESTAURANTS INTERNATIONAL
AWARDS

DEGREES AVERAGE
TEMPERATURE



AND MUCH MORE 
Y MUCHO MÁS 

Vuelos directos
con los principales
destinos de Europa

Direct flights to 
major destinations 
in Europe

Sierra de 
la Pila

With over 300 days of sunshine a year in a 
Mediterranean environment, Murcia is the 
perfect place to locate one of the best tourist 
and sports resorts in the world. An extensive 
network of roads from the resort gives easy 
access to other cities in the region and the rest 
of Spain.  Also, the local airport of San Javier 
(MSJ) is less than 30 km away and has thirty 
scheduled flights to international destinations, 
with 70% of them to the UK and Ireland.
Más de 300 días de sol al año en un entorno 
mediterráneo, hacen que la región de Murcia 
fuera la mejor opción para ubicar 
estratégicamente uno de los mejores complejos 
turísticos y deportivos del mundo. Una amplia red 
de carreteras comunica el complejo con el resto 
de ciudades y capitales nacionales, así como el 
aeropuerto de Murcia-San Javier (MSJ) a unos 30 
km, con una treintena de vuelos regulares a 
destinos internacionales, siendo un 70% de ellos a 
Reino Unido e Irlanda.

Parque Regional
de Carrascoy
El Valle

Parque Natural
de Sierra Espuña

MURCIA

SAN JAVIER

CARTAGENA

La Manga Club is an exclusive tourist, sports 
and leisure resort located in a privileged 
setting bordered by natural parks and 
unspoilt beaches, offering luxury, leisure and 
sport with wonderful weather all year round.

The international level of facilities can be 
enjoyed while staying in four and five star 
accommodation and combined with 
impeccable service, the best gastronomy and 
a tranquil environment which is both safe and 
exclusive to enjoy.

La Manga Club es un exclusivo y elegante 
resort turístico, deportivo y residencial, 
situado en un enclave privilegiado, que 
aprovecha el magnífico entorno de parques 
naturales y playas de gran calidad en el que 
se ubica para ofrecer lujo, ocio y deporte bajo 
una climatología privilegiada a lo largo de 
todo el año.

El resort le invita a disfrutar sus instalaciones 
deportivas de prestigio internacional en 
alojamiento de cuatro y cinco estrellas, con un 
servicio impecable, la mejor gastronomía, y 
unas condiciones de seguridad, tranquilidad y 
privacidad excepcionales.
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6,499 6,127 5,739 5,139 
74,3 72,5 76,7 76,7
138 134 141 129
73 73 73 73

Salidas
Meters
Course rating
Slope rating
Par  

El Campo Sur ha sido sede de multitud de torneos 
profesionales de primer nivel, como varios Opens de 
España, campeonatos de clasificación de la PGA y varios 
tours europeos. Tiene casi 6,500 metros desde las salidas 
blancas, con obstáculos de agua en 15 de sus 18 hoyos y 
pocos peligros ocultos.

The South Course has been the venue for many major 
professional tournaments, including various Spanish 
Opens, PGA Qualifying Championships and European 
Tours. It is a long course and almost 6,500 metres from 
the white tees; it has water hazards on 15 of its 18 holes 
and a few hidden dangers.

Los nueve primeros hoyos 
son particularmente 
complicados, con dos par 3 
sobre 200 metros y unos 
desafiantes par 4 que 
exigen conducir el juego 
entre lagos y búnkeres. Los 
segundos nueve hoyos, 
aunque más cortos, tienen 
varios dogleg.

The front nine are 
particularly challenging 
with two par 3s in excess 
of 200 metres and some 
daunting par 4s, which call 
for accurate driving 
between lakes and 
bunkers. The back nine, 
although shorter, has a 
number of intriguing 
dog-leg holes.

SOUTH COURSE
CAMPO SUR
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NORTH COURSE
CAMPO NORTE

La Manga Club es el único 
resort de golf en Europa con 
un triple hoyo: nuestro hoyo 17 
se podrá jugar como un par 4 
dogleg a izquierda; como un 
par 3 de 200 metros; o como 
un par 3 de 130 metros por 
encima del agua.

La Manga Club is the only 
resort in Europe to have a 
triple hole: The 17th can be 
played as a par 4 dogleg left, a 
200 metre par 3 or as a 130 
metre par 3 over the water.

Palmeras, lagos y barrancos en un 
campo ondulado son las 
características de este Campo Norte, 
ligeramente más corto que el Campo 
Sur, con calles más estrechas y greenes 
más pequeños.

Destaca el número de caídas de los 
greens, por ejemplo, el segundo del Par 
3, que tiene tres plataformas 
diferentes (un buen entrenamiento 
para el PAT). El Campo Norte es un 
duro test de habilidad para golfistas 
de todos los niveles y un toque preciso 

Palm trees, lakes and natural storm 
gullies known as 'barrancas' are key 
features of the undulating North 
Course. It is slightly shorter than the 
South, with tighter fairways and 
larger greens. 

The greens have plenty of movement 
built in. A good example is the par 3 
second, which has three distinct 
plateaux - a great test of putting. The 
North Course provides a stern test of 
shot making from golfers of all 
standards, with a deft touch required 
on the greens.

5,753  5,429 5,183  4,964 
70,6 68,7 73,0 71,6
129 127 135 132

71 71 71 71

Salidas
Meters
Course rating
Slope rating
Par  
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WEST COURSE
CAMPO OESTE

5,770  5,533  5,130 4,724
73,5 72,4 75,2 72,7
140 139 141 135

72 72 72 72

Salidas
Meters
Course rating
Slope rating
Par  

El campo Oeste de La Manga Club está 
entre los 100 mejores a nivel europeo, 
según el listado de la prestigiosa Golf 
World UK. Su diseño ofrece varios desafíos 
con sus frecuentes cambios de elevación. 
Los primeros nueve hoyos exigen golpes 
de salida muy precisos para evitar los 
barrancos, mientras que los segundos 
nueve hoyos, más hacia la montaña, son 
más estrechos aunque igual de difíciles.

The West Course at La Manga Club is 
among the top 100 best European level 
courses as listed by the prestigious Golf 
World UK. The West Course, with its 
frequent changes in elevation, offers a 
different set of challenges. The front nine 
demand accurate driving to avoid the 
'barrancas' (natural storm gullies), while 
the back nine, up amongst the hills, are 
narrower and equally as challenging.

2016

CONTINENTAL 
EUROPE

TOP 100
GOLF COURSES IN



PITCH&PUTT

PRACTICE CENTRE
PITCH&PUTT
CAMPO DE 
PRÁCTICAS 
PITCH&PUTT

Estamos convencidos de lo importante que es la constancia 
y el entrenamiento en el deporte, especialmente en golf, y 
por eso hemos realizado un gran esfuerzo para remodelar 
nuestro campo de prácticas para que esté a la altura de los 
mejores de Europa. Con 300 metros y 80 hoyos, en él 
encontrará greenes tan bien arreglados y suaves como en 
los campos de 18 hoyos, además de obstáculos acuáticos.

We firmly believe in the importance of perseverance and 
practice in sports, especially in golf, which is why we have 
invested such great efforts in redesigning our practice 
centre, bringing it up to the level of the best in Europe. It 
occupies an area of 300 metres and has 80 holes, water 
hazards and soft greens that are groomed to the same 
high standards as those on the 18-hole courses.

El Pitch & Putt, diseñado por Severiano Ballesteros, es el 
lugar perfecto para mejorar el juego corto. Cuenta con 
búnkeres, obstáculos acuáticos y suaves putts de derecha 
a izquierda y de izquierda a derecha. Los par 3 están 
particularmente bien diseñados, con excelentes greens 
para patear, búnkeres reales y ligeras zonas de matojos 
alrededor de los tres hoyos. 

The Pitch & Putt, designed by Severiano Ballesteros, 
is the perfect place to improve your short game. It 
has bunkers, water hazards and soft putts from right 
to left and left to right. The par 3s are particularly 
well designed with excellent greens for putting, real 
bunkers and light areas of bushes around the holes.



GOLF ACADEMY 
ACADEMIA DE GOLF

The Golf Practice Centre at La Manga Club is now 
managed by Thomas Johansson, a well renowned 
golf coach with more than 20 years of experience 
in Europe.

His method brings together 3 of the most 
important teaching styles in Europe: those of 
Sweden, England and Spain, in a unique and 
effective method of teaching and training golf.

La nueva Academia de Golf de La Manga 
Club está dirigida por Thomas 
Johanssson, un reputado instructor de 
golf con más de 20 años de experiencia 
en Europa.

Su método combina tres de los estilos de 
enseñanza más importantes en Europa: 
el sueco, el inglés y el español, en un 
efectivo método de enseñanza y 
entrenamiento de golf.

LA MANGA CLUB 
GOLF PRACTICE CENTRE 
ACADEMIA DE GOLF 
THOMAS JOHANSSON



PRO SHOP
TIENDA 
DE GOLF
In the Pro Shop at the clubhouse, a wide 
range of the latest top-brand golf and leisure 
wear can be be found, including: La Manga 
Club, TaylorMade, Callaway and Titleist. 
Golfers will also find men’s, women’s and 
children’s footwear, golf bags and everything 
you need to complete your golf kit. Another 
golf shop is located in the Príncipe Felipe 5* 
Hotel and has Golfino brand clothes, shoes 
and accessories.

En la tienda de golf situada en la Casa Club 
encontrará una amplia gama de las últimas 
tendencias en golf y ocio de primeras marcas, 
entre otras: La Manga Club, TaylorMade, 
Callaway y Titleist. Los amantes del golf 
encontrarán además zapatos para hombre, 
mujer y niños, bolsos y todo lo necesario para 
completar su equipación de golf. El Hotel 
Príncipe Felipe 5* tiene además otra tienda 
con ropa, calzado y accesorios de golf de la 
marca Golfino.

GOLF ACADEMY 
ACADEMIA DE GOLF



GOLF BAR

El 37 Spike & Sports Bar está situado 
en la Casa Club de Golf, donde los 
clientes pueden tomar desayuno, 
almuerzo o tapas, con acceso a wifi 
gratuito y una terraza con vistas a 
los campos de golf.

The 37 Spike & Sports Bar is located 
in the Golf Club House. Here guests 
can have breakfast, lunch or tapas 
and there is free Wi-Fi and a terrace 
overlooking the golf courses.



RELAX 
DESCANSO

PRÍNCIPE 
FELIPE HOTEL
HOTEL 
PRÍNCIPE FELIPE



RELAX 
DESCANSO

The architecture of Las Lomas 
Village 4*  is inspired by the 
Mediterranean coastal towns 
and is the perfect choice for 
those travelling with the 
family or simply seeking more 
space and independence but 
without forgoing any of the 
excellent resort facilities.

La arquitectura de Las Lomas 
Village 4* se inspira en los pueblos 
costeros del Mediterráneo, y es la 
opción perfecta para los que 
viajan en familia o quienes 
buscan mayor espacio y 
autonomía sin renunciar a las 
excelentes instalaciones y 
servicios del resort.



NO JUST GOLF
NO SÓLO GOLF

TENNIS

SCUBA DIVING
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NO JUST GOLF
NO SÓLO GOLF

Nuestra trayectoria y experiencia nos 
avalan en la organización de torneos, 
competiciones y otros eventos 
deportivos, así como de academias en 
todas nuestras disciplinas deportivas: 
golf, tenis, fútbol, rugby, triatlón y cricket 
entre otros.

We have a wealth of experience and 
expertise in organising tournaments, 
competitions and other sporting 
events, as well as academies and 
training camps in a whole range of 
disciplines including golf, tennis, 
football, rugby, cricket and triathlon 
amongst others.

La Manga Club vive y respira el deporte. Ha sido 
nuestra principal actividad desde que nació el resort, 
apoyamos y nos identificamos con los valores que 
promueve. Este espíritu deportivo unido a unas 
excelentes instalaciones deportivas en un entorno 
privilegiado, nos convierte en un resort único y la 
mejor opción tanto para deportistas amateurs y 
profesionales, como para pasar unas vacaciones 
diferentes en familia o con amigos.

La Manga Club lives and breathes sports. 
It has been our core business since the 
very first day, and we both support and 
identify with the values it represents. 
Our sporting spirit, coupled with our 
world class sports and professional 
training facilities and our privileged 
setting, make La Manga Club truly one 
of a kind and the perfect resort for 
professional and amateur sports people, 
and for a holiday with family or friends.



GASTRONOMY 
GASTRONOMÍA

El carácter exclusivo y distinguido de La Manga Club se refleja 
especialmente en sus más de 15 bares y restaurantes, en los 
que cada uno de nuestros chefs aporta su propio estilo de 
creatividad a los selectos menús elaborados con productos 
cuidadosamente seleccionados, ofreciendo a nuestros clientes 
una gran variedad de tipos de cocinas y ambientes para elegir 
en un entorno espectacular.

La Manga Club's unique and distinctive personality is 
superbly reflected in its more than 15 bars and restaurants. 
Each of our chefs brings their own brand of artistry to our 
menus, which are caringly prepared using the finest 
ingredients, offering guests a tantalising choice of different 
cuisines and ambiences in spectacular surroundings.

AMAPOLA

LA BODEGA DHARMA



GASTRONOMY 
GASTRONOMÍA

LA CALA



Para aquellos que quieren 
adentrarse en el interior, Murcia, la 
capital y ciudad más poblada de la 
región, se encuentra a 40 minutos 
de La Manga Club. Su riqueza 
histórica y cultural se manifiesta en 
su multitud de museos y en su 
magnífica catedral, que demuestra 
una mezcla de estilos góticos, 
renacentistas y barrocos, así como 
en el denso patrimonio del escultor 
Francisco Salzillo y un gran conjunto 
de edificios barrocos. 

MURCIA

For those who want to venture 
further afield, Murcia, the capital 
and largest city in the region, is 
located just 40 minutes from La 
Manga Club. Its historical and 
cultural richness is evident in its 
many museums and its 
magnificent cathedral, which is a 
fusion of Gothic, Renaissance and 
Baroque styles. The city also boasts 
a wealth of works by sculptor 
Francisco Salzillo and many 
Baroque buildings. 

STEP BACK IN TIME 
A UN PASO DE LA HISTORIA



A tan sólo 15 minutos en coche de La Manga Club se encuentra 
Cartagena, cuna de civilizaciones y una de las ciudades cultural e 
históricamente más importantes de España. Con más de 2.500 
años de existencia, Cartagena da testimonio de su esplendoroso 
pasado histórico en cada uno de sus rincones, calles y plazas. Un 
monumento de obligada visita es el teatro romano, construido 
en tiempos del emperador Augusto. También destacan sus 
vestigios romanos, fenicios, bizantinos y moriscos, edificaciones 
neoclásicas y modernistas.

Just 15 minutes' driving distance from the resort lies Cartagena, 
birthplace of civilisations and one of the most culturally and 
historically significant cities in all of Spain. With a history dating 
back more than 2,500 years, every corner, street and square bears 
witness to its glorious past. An absolute must is the Roman 
Theatre, which was built during the reign of Emperor Augustus. 
Cartagena also has a wealth of Phoenician, Roman, Byzantine and 
Moorish remains, and a host of Neoclassical and Art Nouveau 
buildings.

CARTAGENA

STEP BACK IN TIME 
A UN PASO DE LA HISTORIA
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World Travel Awards 
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World Travel 
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DE EUROPA
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BEST EUROPEAN 
GOLF RESORT

NOMINATED FOR 
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World Travel 
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EXCELLENCE 
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TripAdvisor®

MEJOR HOTEL DE GOLF 
DE ESPAÑA 
World Golf Awards

MEJOR CAMPO DE 
GOLF DE ESPAÑA 
(CAMPO SUR) 
Premios Revista 
Today´s Golfer

NOMINADO A MEJOR 
COMPLEJO DE GOLF 
DEL MUNDO
Telegraph Ultratravel 
Award 2014

BEST GOLF HOTEL 
IN SPAIN
World Golf Awards

BEST GOLF COURSE 
SPAIN 
(SOUTH COURSE)
Today's Golfer 
Magazine Awards

NOMINATED FOR 
WORLD'S BEST GOLF 
RESORT 
Telegraph Ultratravel 
Award 2014

NOMINATED FOR BEST 
EUROPEAN GOLF RESORT
NOMINADO MEJOR COMPLEJO 
DE GOLF DE EUROPA
World Travel Awards

MEJOR RESORT / HOTEL 
DE ESPAÑA 
Premios Revista Today´s 
Golfer 2011, 2012, 2013, 2014

BEST RESORT / HOTEL 
IN SPAIN
Today's Golfer Magazine 
Awards 2011, 2012, 2013, 2014
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